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Введение
В числе факторов, детерминирующих 

состояние языка в синхронии и в диахрони-
ческом аспекте, регулирующих его развитие 
в сторону стимуляции или редукции изме-
нений, особое место принадлежит факторам 
внешнего порядка: демографическим, куль-
турно-языковым и собственно социальным, 
связанным с общественными отношениями 
в рамках иерархически устроенного социу-
ма, проекцией которого выступает язык как 
системное образование, а «не просто набор, 
сумма языковых знаков» [1, с. 13].

В центре внимания настоящей научной 
статьи один из динамически меняющихся 
сегментов современного коммуникативного 
пространства, находящийся на периферии 
речевой системы, – жаргон лиц, совершаю-
щих противоправные деяния. Объектом вы-
ступают специфические языковые феноме-
ны – субстандартные лексические единицы, 
характерные для коммуникации преступных 
элементов, занимающихся шоплифтингом – 
«кражами товаров в магазинах розничной 
торговли» [2, с. 310]. 

Следует отметить, что на фоне доста-
точно освещенных в научных источниках 
аспектов образования и употребления со-
временных жаргонизмов [3; 4; 5], вклю-
чая аспектный анализ общеуголовного и 
специализированного профессионального 
жаргона [6; 7; 8; 9], подъязык шоплифте-
ров оказался вне поле зрения языковедов 
по объективной причине: несмотря на то, 
что магазинные кражи не редкость для 
российской действительности, «шоплиф-
тинг» – понятие иного порядка. Изначаль-

но появившееся в США в 40-х гг. XX века 
английское shoplifting означало кражи из 
розничных сетевых магазинов с открытой 
выкладкой товара, которые в России появи-
лись не так давно (в 90-е гг.), и, как отмеча-
ют сами юристы, шоплифтинг – «явление 
относительно новое и неизученное» [10,  
с. 48], «в российской официальной стати-
стике преступности, публикуемой право-
охранительными органами, магазинные 
кражи не выделяются в отдельную катего-
рию» [11, с. 79], более того, научных работ 
по исследованию хищений в розничной 
торговле в отечественной криминологии 
представлено крайне мало, как не пред-
ставлена и лингвистическая перспектива 
криминального сообщества магазинных 
воров. Причина тому – отсутствие отве-
чающей современным реалиям система-
тизации корпуса специализированной 
субстандартной лексики, на материале 
которой можно было бы проводить линг-
вистические наблюдения, делать выводы и 
прогнозы. Имеющиеся на текущий момент 
официальные лексикографические описа-
ния криминального жаргона немногочис-
ленны и, как правило, ориентированы на 
общеуголовный субъязык, в то время как 
специального словаря шоплифтеров мы 
не обнаружили. Исключение составили 
материалы, собранные и обработанные 
С. А. Кутякиным для «Словаря заимство-
ваний, сокращений, жаргонных слов и вы-
ражений современных магазинных воров 
(шоплифтеров)», выполненного на языко-
вом материале криминального сообщества 
магазинных воров и ставшего источником 
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фактического материала данного лингви-
стического исследования1.

Цель настоящих научных размышле-
ний  – провести лингвистический анализ 
(срез) корпуса языковых феноменов лиц, со-
вершающих кражи в сетевых магазинах роз-
ничной торговли, с позиций ономасиологии, 
выявляя пути, механизмы и способы номи-
нации объектов криминальной субкультуры 
шоплифтеров.

Методы
Научная работа выполнена с привле-

чением методов сплошной выборки язы-
кового материала, позволившего выделить 
субстандартные лексические единицы в 
естественном дискурсе шоплифтеров, линг-
вистического наблюдения над ними, этимо-
логического и словообразовательного ана-
лиза, метода дефиниций и статистики.

Результаты
Уголовный жаргон, или арго, безусловно, 

более широкое понятие, чем объект данного 
исследования: базируясь на фонетической 
и грамматической системах национального 
языка, он имеет «существенные диалектные 
и социально-групповые различия» [12] и, на-
ряду с профессиональным жаргоном карман-
ников, наркоманов, современным молодеж-
ным сленгом и др., включает в себя сегмент 
языковой коммуникации шоплифтеров.

По своему составу словарь магазинных 
воров (именно так переводится английское 
shoplifter) неоднороден: в его арсенале об-
щеупотребительные слова и выражения, раз-
говорная лексика (магаз, слить), неспеци-
ализированный уголовный жаргон (бычка, 
залечь на дно, гаситься), наблюдаются при-
знаки молодежного сленга (изи, железо, гоу). 

С точки зрения происхождения субъязык 
шоплифтеров представлен как исконно рус-
ской лексикой (воровской карман, гаситься, 
делать), так и заимствованной  – в первую 
очередь англицизмами: лоускил (lowskill – 
«низкий навык»), лут (loot – «трофей, до-
быча»), профит (profit – «прибыль»), реже 

1 Толкования лексических единиц, данные в скобках и/или заключенные в кавычки, приведены в 
соответствии со «Словарем заимствований, сокращений, жаргонных слов и выражений современных 
магазинных воров (шоплифтеров)» С. А. Кутякина (опубликован не был).

из других языков: армянского (чапалах 
Չափալախ – «пощечина»), японского (от 
японского тян тянка  – «девушка»). 

Иноязычные заимствования функциони-
руют в двух форматах:

1)  в звуковой оболочке, более или ме-
нее идентичной языку-донору (обычно это 
существительные: слипер (англ. slipper – 
«комнатные туфли, тапочки») – «человек, 
который прячет украденный товар под оде-
ждой», деташер (англ. detachers – «отсое-
динитель») – «устройства для снятия анти-
кражных датчиков и меток», реже глаголы: 
ворк (от англ. work – «работать») – воровать;

2) дериваты (часто глаголы: скамнуть 
(англ. scam – «афера, мошенничество, об-
ман, жульничество»), байтить (от искажен-
ного англ. baite – «приманка»).

Посредством иноязычных заимствова-
ний и их русифицированных производных 
номинируются наиболее актуальные в среде 
шоплифтеров явления:

– процесс кражи: лутить / залутить, 
воркать, рейдить (англ. raid – «набег»), 
которые соседствуют с исконно русской 
лексикой: брать, втаривать, оформлять, 
обносить, шевелить, исполнить, делать, 
выставлять, выносить;

– его характеристики: фастом, драпа-
нуть фастом (англ. fast – «быстрый»); по 
рофлу (англ. Rolling On the Floor Laughing – 
«катаюсь по полу от смеха») – «в шутку»;

– участники противоправного действия: 
бустер (англ. booster – «усилитель») – «шо-
плифтеры, которые воруют товар в боль-
ших количествах с целью перепродажи»; 
тимейт (англ. teammate – «напарник, това-
рищ по команде»);

– объекты: бипер (англ. beeper – «гудок, 
звуковой сигнал») – «антикражный датчик, 
подающий звуковой сигнал при попытке его 
проноса через антикражные ворота».

Высокий процент англицизмов (около 
92  %) в их исходной и русифицированной 
формах подтверждает данные криминали-
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стов о молодежном составе участников кри-
минального сообщества шоплифтеров [13; 
14] с указанием на конкретный возраст  – 
14–35 лет [15, с. 446 ].

Известно, что интеграция заимствова-
ний  в систему неродного языка предпола-
гает их адаптацию – фонетическую, грамма-
тическую, стилистическую, степень которой 
в каждом конкретном случае неодинакова. 
О высоком уровне адаптации свидетельству-
ют, во-первых, активное использование рус-
ских словообразовательных моделей, когда 
иноязычное слово начинает жить по законам 
заимствующего языка, и, во-вторых, приоб-
ретение языковым вариантом грамматиче-
ских категорий той или иной части речи с 
последующим включением в соответствую-
щие парадигматические и синтагматические 
отношения.

Так, от английского verifу («проверять») 
посредством продуктивного суффикса -ну- со 
значением однократного мгновенного дей-
ствия образуется глагол Верифнуть с исход-
ным значением; то же от глагола stop – стоп-
нуть со значением «остановиться». Глаголы 
чекать / зачекать («проверять»), сплитить 
(«разделить сумму покупки на несколько ча-
стей») – производные от английских глаголов 
check, split соответственно, в то время как 
глагол фактить («говорить истину, опериро-
вать фактами») образовался от английского 
существительного fact («факт, истина») по 
характерной русской словообразовательной 
модели глаголов на -ить. Прилагательное 
трушный мотивировано английским truth 
(правда), а использование вместе с суффик-
сом -н- интерфикса -ш- типично для русско-
го словообразования (здешний, завтрашний) 
и призвано облегчить произношение слова. 
От английского fast («быстрый») образуется 
наречие по модели N5 (типа мигом): «Куплю 
крюк, спб, фастом».

С формальной точки зрения иноязычные 
заимствования выглядят как исконно рус-
ские существительные (скам, рофл мужско-
го рода), изменяются по соответствующим 
парадигмам (по рофлу), образовывают син-
таксические единицы: «Более тупого скама 
в жизни не видел». 

Рост агглютинативных признаков оче-
виден при образовании имен существи-
тельных. В данном частеречном классе 
продуктивны суффиксы -ик-: 1)  в умень-
шительно-ласкательном значении: падик 
(подъезд дома), пацик (пацан) и 2) как 
указатель на принадлежность к профес-
сии, роду деятельности: дирик (директор); 
-от- со значением совокупности лиц: шко-
лота (школьники); с помощью суффикса 
-к- образуются компрессивы типа: объем-
ка («объемный товар»), одноразка («одно-
разовые электронные сигареты»), сешка 
(«секонд-хенд»). Для обозначения субъ-
екта по роду деятельности используется 
иноязычный формант -er: бустер («шо-
плифтеры, которые воруют товар в боль-
ших количествах с целью перепродажи»), 
вбивер («человек, который с помощью дан-
ных карты похищает деньги, находящиеся 
на ее счете, либо приобретает за них това-
ры, услуги»). 

Сокращение – наиболее частотный в 
настоящее время способ образования слов 
как из числа заимствованной, так и исконно 
русской лексики [16]. Среди безаффиксных 
дериватов выделяются пять словообразова-
тельных классов:

1) существительные первой группы объ-
единяют двухсложная структура с ударным 
первым слогом и грамматические показате-
ли множественного числа: охры ← охранни-
ки, корды ← координаты (высокая степень 
фонетической адаптации слова корды под-
тверждается выпадением гласного), маги (= 
кавказцы) ← Магомед;

2) общее для существительных второй 
группы – иноязычное происхождение, функ-
ционирование полноценного заимствованно-
го слова и его сокращение до одного слога: 
акк ← аккаунт, мэс ← мессенджер («аксес-
суар с ремнем для ношения через плечо»);

3) третья, самая немногочисленная из 
групп, представлена сокращениями от про-
изводного слова, функциональность которо-
го не зафиксирована в русском языке: имба 
(«превосходное, мощное, выдающееся по 
характеристикам или результатам») ← англ. 
imbalanced;
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4) сокращению может подвергаться не 
только производное слово, как в примерах 
выше, но и стержневое понятие в более 
сложной конструкции, например словосо-
четании: росы ← сотрудники Росгвардии, 
слепы ← слепая зона и даже в иноязычной 
фразе what’s up – сап (приветствие): «Всем 
сап, бандиты!»;

5) сокращение по аналогии: хавас («про-
дуктовый магазин») ← хавать («принимать 
пищу») – магаз. 

Одна из современных тенденций в сло-
вообразовании лексических субстандар-
тов проявляется в компиляции нескольких 
способов. Например, безаффиксного с суф-
фиксальным: имбовый ← имба (от англ. 
imbalanced) или сложения с безаффиксным: 
рофлочел ← рофлить + человек; хач-магаз 
← хач + магазин.

Со временем русифицированные язы-
ковые феномены оказываются способными 
организовываться в традиционные для обще-
национального языка словообразовательные 
пары (включая редеривацию): байт («при-
манка») → байтить («ловить на живца»), 
база («слово, подтверждающее правильность 
и несомненную правдивость чего-либо») → 
базовый и более объемные ряды: лут («укра-
денный или планируемый к краже из мага-
зина товар, полученная незаконным путем 
выгода») → лутать («воровать, получать 
выгоду») → лутер («магазинный вор»); реф 
(«возврат платежа по карте магазином покупа-
телю») → рефайнд («люди, которые занима-
ются рефаундом») → рефаундер («занимать-
ся рефаундом»), что также свидетельствует о 
высоком уровне адаптации заимствованного 
слова в общенациональном языке.

Иной путь номинации объектов субкуль-
туры шоплифтеров – переосмысление, свя-
занное с явлениями полисемии и омонимии. 

Анализ фактического материала пока-
зал: значительный пласт лексики магазин-
ных воров составляют единицы, потерявшие 
свой исходный смысловой код. Семантиче-
ская деривация осуществляется в следую-
щих направлениях:

1) в сторону сужения семантики исход-
ного слова, ее конкретизации в соответствии 

с родом деятельности магазинных воров: 
аларм («датчики» от англ. alarm – «тревога»); 
спот («торговый центр, в котором удобно и 
безопасно можно совершать кражи» от англ. 
spot – «место»);

2)  присвоения нового смысла, частич-
но мотивированного значением исходной 
лексической единицы: алкашка («алкоголь-
ная продукция»), бронник («бронесумка»), 
грузить («прятать»), высоко («отлично»), 
клетка («чехол-блокиратор»), крепить («за-
держивать»), шоперы («лица, имитирующие 
покупку товара»);

3) десемантизации исходной лексиче-
ской единицы и присвоения ей нового зна-
чения: жир («здорово»), бомбить («воро-
вать»), двигаться («вести противоправный 
образ жизни»), база («правильность, прав-
дивость»), ресурс («бодрость»);

4) метафоризации, в числе которой: 
– перенос по функции: уйти в закат 

(«скрыться, прервать всяческое общение»), 
пасти камеры («наблюдать за поведением 
покупателей в торговом зале посредством 
камер видеонаблюдения»), ключи-вездехо-
ды («универсальные домофонные ключи»); 
мулы («участники группового шоплифтин-
га, которые транспортируют украденные то-
вары»);

– характеру действия: гастроли («поезд-
ка в другой город для совершения краж»), 
прогулка («ходьба от магазина к магазину с 
заходом во множество (все из них) с целью 
совершения кражи»);

– форме: узор («датчики в виде плоской 
наклейки»), паук («аккустомагнитный ан-
тикражный датчик»); клетка («чехол-бло-
киратор»); 

– месту: вратарь (охранник у антикраж-
ных ворот входа / выхода из магазина), каби-
на (голова);

– признаку: штрих («яркий, эпатажный 
персонаж»); четкий пацан («человек, кото-
рый живет «по понятиям»);

– звуку: пищать воротами («включать 
сигнал на антикражных воротах магазина»);

– степень ценности: клад («заранее 
спрятанный предназначенный для похище-
ния товар в слепой зоне магазина»).
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Немотивированная номинация, или 
омонимия, очевидна в субстандартах типа 
ресурс (в значении «бодрость»), и ее следу-
ет отличать от латентной мотивированно-
сти, обусловленной, например, схожестью 
звучания деривата и производящего сло-
ва: швейцар в среде шоплифтеров не име-
ет ничего общего с «работником гостини-
цы, ресторана, учреждения, встречающим 
посетителей у входа»1: это швея, шьющая 
спецодежду с потайными карманами, кон-
сул – не «должностное лицо дипломатиче-
ского ведомства»2, а консультант (прода-
вец-консультант); секатор – не садовый 
инструмент, а сотрудник службы безопас-
ности магазина (дериват от глагола сечь  – 
«наблюдать, подсматривать»), репа – не 
овощ, а сокращенное от репутация.

Синтаксический способ номинации объ-
ектов субкультуры шоплифтеров – источник 
эмоционально-оценочных языковых средств – 
словосочетаний разной степени устойчиво-
сти, предикативных образований, выполня-
ющих функцию характеристики субъекта 
(ровный пацан – «надежный, не скомпроме-
тировавший себя человек»), объекта (жест-
кий ликвид – «товар, пользующийся большим 
спросом у скупщиков»), действия (дать по 
тапкам – «убежать»), но в большей мере – си-
туации: вешать типов на отдельный магаз  
(«отправлять сотрудников службы безопасно-
сти в отдельный магазин на усиление»), гру-
зиться, как Декстер («брать товар под каме-
рами и прятать его в сумку (рюкзак, пакет) в 
слепой зоне).

Заключение
Лингвистические наблюдения и анализ 

языкового материала, представленного в ма-
териалах к «Словарю заимствований, сокра-
щений, жаргонных слов и выражений совре-
менных магазинных воров (шоплифтеров)», 
позволили выявить основные пути номинации 
объектов криминальной субкультуры (иноя-
зычное заимствование и переосмысление), а 

1 «Швейцар» в словарях: написание, значение, ударение... // Грамота.ру. URL: https://gramota.ru/
meta/shveytsar (дата обращения: 25.09.2025).

2 Консул в словарях: написание, значение, ударение... // Грамота.ру. URL: https://gramota.ru/
poisk?query=консул&mode=all (дата обращения: 25.09.2025).

также факторы, оказывающие воздействие на 
формирование корпуса субстандартной лекси-
ки: экстралингвистические – влияние устной 
разговорной речи, экспансия англицизмов в 
общенациональный язык, молодежный состав 
криминального сообщества – и внутриси-
стемные законы экономии языковых средств, 
аналогии и антиномия интеллектуального и 
иррационального с очевидным перевесом в 
сторону эмоций. Рассмотрение специфики ме-
ханизмов деривации, семантической и словоо-
бразовательной, способствовало определению 
основных способов номинации – лексическо-
го и словообразовательного и формулирова-
нию следующих выводов по результатам на-
учного исследования:

1) субстандартные лексические единицы, 
входящие в состав корпуса языковых средств 
шоплифтеров, условно номинируют наибо-
лее важные и нуждающиеся в сокрытии яв-
ления, связанные с собственно противоправ-
ным процессом хищения, его участниками, а 
также способами совершения краж;

2) язык криминального сообщества шоп- 
лифтеров характеризуется неоднородным 
составом: в меньшей степени в нем пред-
ставлена исконно русская общеупотреби-
тельная лексика системного характера, зна-
чительный пласт составляют разговорные 
слова и выражения, а также неспециали-
зированный уголовный жаргон и молодеж-
ный сленг; с точки зрения происхождения 
предпочтение (92 % от общего числа лек-
сем) отдается иноязычной заимствованной 
лексике в ее исходной звуковой оболочке, 
более или менее адаптированной к фоне-
тической системе русского языка, а также 
русифицированным образованиям – дери-
ватам языка-донора;

3)  иноязычные заимствования как при-
мер лексического способа номинации демон-
стрируют высокую степень фонетической, 
лексической и грамматической адаптации к 
системе общенационального языка, что вы-



151Bulletin of Ufa Law Institute of MIA of Russia, 2026, no  1 (111)

Общие  вопросы  языкознания. 
Лингводидактика.  Юрислингвистика

ражается в первую очередь в использовании 
продуктивных словообразовательных моде-
лей, в числе которых комбинаторная аффик-
сация, безаффиксные способы словообра-
зования, привлечение интерфиксов, а также 
редеривация;

4) сокращения лексической единицы или 
синтаксической конструкции (словосочета-
ния, предложения) представлены пятью регу-
лярными грамматическими моделями, в со-
ответствии с которыми происходит не только 
усечение производящей основы до мини-
мума (один / два слога), но и последующее 
функционирование деривата в соответствии 
с новым грамматическим оформлением;

5)  семантическая деривация, представ-
ляющая собой один из путей номинации 
лексического типа, осуществляется в сторо-
ну сужения исходного значения лексической 
единицы, присвоения ей нового смысла, ча-
стично мотивированного семантикой произ-
водящего слова, а также десементизации и 
метафоризации с широким видовым спек-
тром переносов (по форме, функции, месту, 
звуку и др.); латентный характер мотивиро-
ванности вскрывается при сопоставлении 
звукового образа деривата и производящего 
слова на фоне их семантической отчужден-
ности и неочевидной структурной (морфем-
ной) корреляцией.
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